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Palaeographic description

The script, hardly anywhere nicely preserved in this inscription, is the form of Late
Northeastern Brahmi typical for inscriptions issued in Bengal during the reign of
Sasanka. However, one exceptional aspect of the script observed on this plate is its
repeated use of the upadhmaniya and jihvamiliya signs, that we have not found so far
in other inscriptions of early Bengal.

Edition

Seal

<1 ku(ma)ramatyadhikaranasya

Plate

{Page 1r)



1> (sva)st[i] [1x] va [10x] ra [1x] kra [1x] vi [2x] (bhavibhi)<h> $ankha-
cintamani-muktaka; g?<bh>ara(nai)<{2>($ ca)turbhir mmahodadhibhi<h>
mekhalaya Ivavrtaya(rth) himavad-vindhya-kailas(ai)<h> tjr!<ri>bhir mmaha-
$ikharai<h>  $obhictayarh)  janma-jara<{3>marana-bhaya-$oka-sarnsarartt(i)-
haraya  bhagira;thiya?<{thya>h  prak-pascanusarppi<ni>bhi<h>  sarvvato
nimn;j(e)!-gabhi§  copasobhis>tayarh  vasundharaya(m) sagra-varsa-$ata-
pravarddhamana-kalyana-mangalayusmatas ~ samara-$ata-sahasra-vija<{s>y(i)no
brahmana-ksatra-vit-§tdradinarh paficanarn varnnasramana{rajn niyamana-hetor
amara-patir iva svayarm-pratisthi{6>tasya maharajadhiraja-$ri-sasanka-deva-
rajasyastamiail<{e> 'bde jyaisthe purnnamasyarm punye tithau muhirtte casmi<{7> n
divasa-; p?<{mpasa-sjal{aymjb!<{v>atsare radhaputrantaranga-nagabhatagomina sad-
hikaranopeta me(dda)khatadhivasina{8>h kutumbino mahapradhana-ramaprabh(u)-
mahamahattara-virahadeva-kahkuka-yaj(fi)uka-vappuka-vicittra-Udaya<9>da(mbha)-
gunadasa-varggapalo(sth)itady;a?<a A>bhihita bhavatarh pritya kifi cic chrey;am
a?<o "»nusthatum icchamity ebhir abhihita{10)> Evarh kriyatam iti

tato 'nena nau-mahattara-bhogapatika-vidagdhanumodanaya Esa{rn}m adhivasinarn
sa-karano<11>petana(m) sakasat khilavadhara;ny?<niy>ah kum;a?<{u>davillika
nama gramo $itibhi<h) karsapanai<h) kritva yathar{athena vastranna<i2>panai$
capyayitva yoges$vara-pramukha-kanvika-$§akha-nana-gotra-tapa-svadhyayopetebhyo
vrahmanaryyebhya<h) yattra $ri<13>(yo)ge$vara-bharadvaja-sagotras surabhisvami-
katyayana-sagottro damaya$asvami-gottrayasasvami-rajia{i4>[yaléasvami<nay$
ca maudgalya-sagotr;07<a> mmadhavasvami-dhana(fija)ya-sagotro lilasvami-
bharadvaja-sagotro rudrasvami<15»[2+][1x]nasagotro bhogaya$asvami-vidagdhasvami-
budhasvami<na$ cety ebh(y)as tamrasasanikr(tya) datt(o)

sima tas(y)adPage 1v)> <16) [pirvve](na suktra)varddharsaka daksinena [7x]
paécimena (gomayakha)ndah Uttarena ($§akrarsa)vakrataya<iy> [tas] (ca)
pafcajvars;al?<ayiykal<varsika) Ity abhis simabhir vinsatik(a)rsapanyabh(o)gada(na)m
upa(lavdha)n tattra na kena j(cc)!<c>it svalp(apy a)vadha<{i8> (bhavya)

karanarm

1. Anustubh

vahubhir vasudha datta

raj; a?<aybhis sagaradibhi<h>
yasya yasya yada bhim(i)s
tasya tasya tada phalarh

2. Anustubh


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

<19) sast(i)-varsa-sahasrani
svargge modati bhiimi-da<h>
Aksepta canumanta ca

tany eva narake vaseT

3. Anustubh

sva-dattarh para<20)dattam jvapi!
yo hareta vasundhararh

sva-; p?<{v>isthaya<rh) krmir bhatva
pitrbhih saha pacyate

Apparatus

Seal

<1> ku(ma)ramatyadhikaranasya  Our restitution of the almost entirely illegible aksara
ma implies that this aksara would have occupied an unusual amount of space. If our
reading is correct, then it may be noteworthy that precisely the same combination of
device and legend is also observed in the clay sealing from Basarh at the Los Angeles
County Museum of Art (AC1993.239.7), referenced in Griffiths 2015, p. 35, n. 24 and on
the seal of the Tipperah plate of Lokanatha.

Plate

{2 °bhi<h> mekhalaya « Absence of doubling of the m in me (as opposed to the
doubling of m in mma) leads us to supply h rather thanr.

{3> bhagira;thiya?<thya>h prak- « The assumption of an aksara hpra, with the
upadhmaniya sign which is not otherwise attested in the epigraphy of Bengal, admit-
tedly lends a tentative character to our choice of reading and interpretation. However,
there are two cases of hpd in the Ganjam plates dated to the reign of Sasanka, from
Southern Orissa, lines 5 and 17. — {3> nimn;(e)!-gabhis » The unexpected e-matra is
faint but apparently undeniable. One must either accept nimne-ga as an otherwise
unattested aluk-samasa, or treat the locative case ending as a mere error and emend
nimna-gabhis.

{8 -yaj(fi)uka- « Compared, on the one hand, with the jfia at the end of line 13 (as well
as with cases of jfia in other inscriptions of this period) and, on the other hand, with
the rnna in line 5, the subscript consonant here can easily be read as n, although the
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shape of the right loop is more compatible with #i. Since i must have been intended,
we assume that we are merely dealing with a i of slightly imperfect execution.

<9> -palo(sth)itady;a?<a A>bhihita - The reading sth is quite uncertain, and Usthita
does not seem to be a plausible name, but we are unable to propose any more satisfac-
tory reading.

<10) sa-karano<11)petana(tn)  The redundant compound sa-karana-upeta is synony-
mous with sa-adhikarana-upeta seen above. The use of karana for adhikarana is also
found in the Antla plate of the time of Sasanka, year 8 (seal and line 7) and the Antla
plate of the time of Sadarka, year 19 (seal and line 9).

{17) paficajvars;al?<ayiykal<{varsikay « The scribed intended to write the word pafi-
cavarsayika, but paficavarsikd is the correct form.

<18 na kena j(cc)!<c>it svalp(apy a)vadha<{i18> (bhavya) « It seems the engraver has
written ccit rather than expected cit. For similar phraseology, from the Licchavi corpus,
closely related to Sasanka in time and place, we may cite the Adi-Narayana Temple
Inscription of Thankot (lines 20-21, 25-27): na kena cid asmat-padopajivina svalpdapy
abadha kartavya ... ye ‘py dgamino rdajano smad-varmsya bhavisyanti te ‘py enam asmad-
dattam bhumim anumoditum arhanti yatkaranarh bahubhir vvasudha ...; and the Lufijhya
(Patan Palace) Inscription lines 12-13): alpapi badha na karya. Cf. also na kena cid vadha
karaniya in the Soro plate of Bhanu, year 5 (line 12). In view of these and numerous
other parallels, the gerundive bhavya is surprising in our context. But it is impossible
to read either kary(y)a or kart(t)avya, whereas bhavya seems a permissible reading.

<20) jvapi! « The syllable pi is not grammatically incorrect but needs to be deleted to
obtain regular meter.

Translation

{1-6) Hail! On the full-moon-day in the month of Jyaistha, during an auspicious tithi
and mubhiirta, in the eight year of the king Sri Sasankadeva, overlord of great kings
(mahdrajadhirdja), victor in a hundred thousand battles, endowed with beauty (kalyana),
auspiciousness (mangala) and longevity (dyus) that prosper during a full hundred years,
who was, like the king of the gods (i.e., Indra), self-installed as cause of the taming
of the five classes and life-stages of the Brahmins, Ksatriyas, Vai$yas, Stidras, and so
on, on the earth that is surrounded, as it were, by a girdle <formed) by the four great
oceans, whose decorations are conches, wish-jewels and pearls, that are [...]; {on the
earth) that is beautified by the three great peaks, {namely) the Himavant, the Vindhya
and Kailasa, and additionally beautified by the rivers spreading out everywhere to
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the East and West of the Bhagirathi (i.e., the Ganges), which removes the suffering of
reincarnation <{that consists in) birth, aging, death, fear and sorrow.

{6-10) On this day, in this month and year, the antarariga <called) Nagabhatagomin,
son of Radha, addressed the kutumbins residing in Meddakhata, together with the
office (of the princely advisor), {namely) the mahdapradhana Ramaprabhu, the mahama-
hattaras Virahadeva, Kaskuka, Yajfiuka, Vappuka, Vicitra, Udayadagdha, Gunadasa,
Vargapala, Usthita, etc.: “By your kindness, I wish to carry out some meritorious work
($reyas)”. He was addressed by them: “Please do as said!”

<10-15) Therefore, with a view to the assent from the nau-mahattara {and bhogapatika
<{named) Vidagdha, he purchased from these residents, together with the office, the
village, which needed to be ascertained as waste <land), called Kumudavillika, for
eighty karsapanas, and, after duly gratifying them with garments, food and bever-
ages, gave it to the noble Brahmins of the Kanva School, of various gotras, steeped in
ascetic practice and study, led by Yoge$vara, that is: Sri Yoges$vara, of the Bharadvajago-
tra; Surabhisvamin, of the Katyayanagotra; Damayasasvamin, Gotraya$asvamin, and
Rajfiayadyasvamin of the Maudgalyagotra; Madhavasvamin of the Dhanafijayagotra;
Lilasvamin of the Bharadvajagotra; Rudrasvamin of the [...] gotra; Bhogaya$asvamin,
Vidagdhasvamin and Budhasvamin — <he gave it) to them by way of edict in copper.

{15-18) It boundary to the east is Suktravarddharsaka, to the south [...], to the west
Gomayakhanda, to the north Sakrarsavakrataya. And <based on the finding)> that
they are quinquennial, with these boundaries a revenue entitlement worth twenty
karsapanas was obtained. No one should make even a small encroachment upon it.

<{18> The reason is:
1.

By numerous <kings>, land has been given; and by many it has been protected. Whoever
holds land at a given moment, to him does the fruit then belong.

2.

The giver of land resides sixty thousand years in heaven; the one who challenges <a
donation) as well as the one who approves <of the challenge) will reside as many
{years) in hell.

3.

The one who would steal land given by himself or another becomes a worm in his own
excrement and is cooked with his ancestors.



Commentary

The use of the word karanam in line 18 to introduce the traditional admonitory stanzas
is also found in the Asiatic Society grant of Bhavadeva, year 2 (line 61).
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